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Piremo
Piremohõma, Paru te te

ĩrob'ui'érézé
Ĩbaihâ wasu'uzé

Duréihã ma tô aibâ norĩ hã da te 're uipra za'ra,
pi'õ norĩ zama, te te dama 're romhuri za'ramono
da. Taré dasa si, duré da'uzazép si ma tô da te
tãma 're sõmri za'ra. Romhuri wa'â hã da te tãma
're sõmri za'ra mono õ di. Ma tô duré da te tiwi
're rosawi za'ra, nimomo si'uihâ na 're wairébé
mono tõ da. Ãne wa, ma tô robzei ãna 're hâimana
za'ra, romhuri'wa norĩ hã. Tawamhã nimomo
apitonorĩhã te te satõrĩ za'raõnherẽ, si'uihâna 're
wairébé mono wa, te za sada 're sahi za'ra. Taha
wa, te za dama 'ru za'ra, da te sõpẽtẽ za'ra wa, apâ
da te simroi mono da. Tawamhã apito hã te za
nasi hâ za'ra ãté, romhuri'wanorĩ hã si'uihâ na 're
wairébémono 'ru te.
Ãne hã tãma waihu'u pese wa, ma tô Paru hã

rob'ui'éré, Piremohõ ma. Ta hã ma tô aré uipra
aibâ hã, Onezimo na ĩsisi hã, tãma ĩromhuri'wa da
hã. Tane nherẽ, ma tô tiwi watobro Onezimo hã,
nimomo morĩ da. Morĩ wamhã, Paruhu u ma
tô wi. Tawamhã Zezusihi wasu'uwẽ hã ma tô
tãma wasu'u, Paru hã. Taha zarina, ma tô Onez-
imo hã saze. Taha wa, ma tô Paru hã Piremohõ
ma rob'ui'éré, te te ãma waihu'u da, Onezimohõ
hâimanazép tém na hã. Piremo hã duré ĩsazei'wa.
Taha wa, Paru hã ma tô tiwi rowaptẽ, Piremohõ
wi, te te âriwẽ da, Onezimo hã apâ ĩ'rata 're sãmra
mono da, ĩsiré ĩsazei'waiwa oto.
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1-2Piremo, a hã wasiwadi wama asawi pe, duré
wasiré Cristu Zezusihi ma romhuri'wa. Ãhãna,
wa hã Paru, wa za asawi, ĩ̱nhimi'ui'éré na. Wano
hã Timotiuhu me, wa za asawi ni. Duré Zezusihi
zazei'wa norĩ, asõrõwa u siré 're ĩsi'rã'õtõ mono
norĩ zama,wazaãma sawi za'rani. Duréwahidiba
hã Apiza hã wa za ãma sawi ni. Duré aibâ hã
Atipu hã wa za ãma sawi ni. Ta hã te duré wasiré
Wanhib'apito ma, te te 're romhuri pese. Wa hã
Zezu Cristuhu ma romhuri'wai wa, ma tô dasiwi
ĩ ̱'âri ni. Dazazéb 're ma tô duré dasiwi ĩ̱nherẽ ni.
Tawamhã dazazéb 're, ĩ̱nhamra ré, wa za aima
rob'ui'éré za'ra wa'wa.

3 Wamama ma, wa ai'ãma 're wamreme zusi
u'âsi, 'Re ĩhâimana u'âsi mono ma, duré Wan-
hib'apito Zezu Cristuhu ma zama, ĩsimizawizé hã
ai'ãma 're hâimana u'âsi mono da, rowẽ u'âsi, ãma
're aimorĩ da.

4-5Piremo, asawi di. Ãhãnawa za aimawaihu'u,
Wamama ãma ĩ ̱watazém na, ai'ãma hã. Aiwasu'u
wẽ hãma tô we nasi ĩ̱tẽmewaptãrã. Wanhib'apito
Zezusihi zazei'wa te, u, 're aimo. Te duré, u, 're
ĩ'azawi pese mo, uburé ĩsazei'wa norĩ hã. Taha wa,
aiwasu'uwẽ hãwe ĩ ̱tẽme 're waptã'ãmonowa, ĩ ̱to
ti, wa hã. Duré 'Re ĩhâimana u'âsimonoma, ai'ãma
're ĩ ̱mreme mono wamhã, wa duré ãma 're ĩ̱wata
u'âsi, Ĩ ̱nhib'apito ãma.

6 'Re ĩhâimana u'âsi mono hã ma tô uburé
Cristuhu zazei'wa norĩ ma 're sõpru, uburé marĩ
ĩwẽ na. A hã, Cristuhu zazei'waiwa,wa otowasiré
're wahâimana za'ra. Tawamhã, wa ai'ãma 're
ĩ ̱mreme, 'Re ĩhâimana u'âsimonoma, te te aima 're
awaihu'u pesemonoda, aipẽ'ẽ 're, uburémarĩ ĩwẽ
hã Cristuhu zazei'wa norĩ ma, te te 're ĩ'anhomri
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mono hã.
7 A hã ĩ ̱no. Ĩ̱ma asawi di. 'Re asimizawi pese

mono wa, ĩ̱to ti. Ĩ ̱toi uptabi di, ĩ ̱pẽ'ẽ 'remhã. Taha
wa, ĩ ̱ma rowẽ uptabi di. Duré uburé ĩsazei'wa norĩ
hã robze na oto 're si'ubumroi mono wa, marĩ na
a hã 're apawaptomonowa, ĩ ̱toi uptabi di, aima.

8 Tawamhã, marĩ na wa za aima rowaihu'u.
Wa za duré aiwi rowaptẽ. Wa hã asiré Cristuhu
zazei'waiwa, adub'rada,wa oto 'remo. E tahawa,
wa za ãma aima ti'ru, marĩ hã 'manharĩ da. Mare
di. Te ãma aima 'rui õ di za.

9 Ĩ̱ma asawi pese wa, wa hã Paru, dazazéb
're ĩ ̱nhamra nherẽ, Cristu Zezusihi zadawa
wasu'u'wai wa, wa za taré aiwi rowaptẽ, asi'uihâ
na si marĩ hã 'manharĩ da.

10 Ãne ãhãna Onezimohõ ãma, wa za aima
rowaihu'u. Wa za duré aiwi rowaptẽ, Onezi-
mohõ ma. Cristuhu zazei'wa te oto 're mo, ta hã.
Wanhib'apito wasu'uwẽ hã wa tô tãma waihu'u,
dazazéb 're ĩ ̱nhamra ré. Ma tô saze. Taha wa, ĩ ̱'ra
ne, wa ĩ̱sina te 're waihu'u oto, Onezimo hã.

11 Te te aima 're romhuri zei mono ãna, te aré
're mo, Onezimo hã. Taha wa, aima wẽ õ di aré.
Tazahã, aimawi ĩhâimanazé hã oto. Ma tô aipi'ra.
Tahawa, aimawẽ di za oto. Ĩ ̱ma zama duréwẽ di.

12 Ĩ̱ma sawi di duré. Ĩ ̱ma sawi uptabi nherẽ,
ãhãnawa za oto Onezimo hã atẽme satõ, ai'rata 're
sãmramono da, apâ.

13 Ĩ ̱'rata 're sãmra mono 'wa'âhã, te aré te te 're
ĩ ̱pawapto, ai'upana. Te te 're ĩ̱pawapto mono da,
wa tô ĩ̱sima wẽ, dazazéb 're ĩ̱nhamra ré, wa hã
ĩwasu'uwẽ 'wai wa.

14Tane nherẽ, te za asi'uihâ na si tãma ĩpisu, apâ
we ĩ ̱tẽme satõrĩ da, aima wẽ wamhã. Aima wẽ õ
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wamhã, mare di za. Ãnewapsi, ĩ ̱ma wẽ di za. Wa
hã te ãma pisutu õ di. Mare di.

15Ta hã Onezimo hã ma tô aré airẽ. Ãté syry na
asiti 're sãmra mono nherẽ, wẽ di. E marĩ wa, wẽ
di. Atẽmewisi wapsi, ãté te za oto ai'rata 're sãmra
u'âsi. Taha wa, aimawẽ di za oto, ãté.

16 Cristuhu zazei'wa te za oto 're mo, Onezimo
hã. Pawa'âbâ ãna aima romhuri'wa si 'remorĩ õ di
za oto. Cristuhu zazei uptabi 'wa oto 're morĩ wa,
wano te za oto 're hâimana, Onezimo hã. Tô sena
sawidi, ĩ ̱ma. Tawamhãaima sawiuptabi di za oto,
tahã. Asiré ĩsazei'waiwa, ano te zaoto 'remo, asiré.

17 Ãhãna, wa za aiwi rowaptẽ, Onezimohõ ma.
Ma'ãpé, atẽme wisi wi, sawi na za, ai'rata apâ 're
hâimana u'âsi mono da oto. Wa hã asiré ĩsazei'wai
wa, atẽme ĩ ̱wisi 'wa'âhã, te aré ĩ ̱zawi. Tane te za
ĩsawi,Onezimo hã, apâ aima 're hâimanamono da.

18 Ãté ai'rata sãmra ré hã, ma tô marĩ hã aiwi
wasété. Ãté marĩ, ma tô aiwi ti'â, asiti morĩ õ
ré. Sena wamhã, ma'ãpé we ĩ̱ma waihu'u za,
apâ ĩwa'âbâzéb zarina te aima sõmri da, ĩsõwa're're,
Onezimohõ upana.

19 Tô sena, ĩ ̱mreme hã. Wa hã Paru hã wa za
aimawa'â. Ãnewaotoaimarob'ui'éré,waihu'uda.
Ahã, Zezusihi zazei'wa. Ãhãna Zezusihiwasu'uwẽ
zarina, robze na te oto 're aimo, ĩwasu'uwẽ hã te
aimawaihu'u wa, wa hã.

20 Taha wa, wa ãne aima roti. Duré wa aiwi
rowaptẽ, Onezimohõ ma, sawi da, duré ai'rata 're
sãmra mono da, a hã ĩ ̱no, Cristuhu zazei'wai wa.
Ãnewamhã,wẽ di za ĩ ̱ma.

21 Ãne, wa aima rob'ui'éré, ĩ ̱nhimiroti hã
waihu'u da. Zahadu wapsi, uburé 're ĩ'ab'manharĩ
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wẽ mono zé hã, Onezimohõ ãma hã, ĩ ̱nhimiroti
zarina hã wa za waihu'u. Ãté ĩ ̱nhimiroti zarina
si õ di za. Ãté asi'uihâ na asimirosa'rata zarina
zama, te za tãma ĩ'manharĩ wẽ.

22 Duré misi wa za aiwi waptẽ. Ma'ãpé,
daza'warizé hã ĩ̱ma pisutu, ai'rata za'rawa'aba a'â
ĩ ̱nhamra da. A norĩ wa'wa hã ma tô duré ĩ ̱ma 're
ĩrowaptẽrẽ za'ra wa'aba mo, hâiwa u, 'Re ĩhâimana
u'âsimonowi, te te ĩ ̱zatõrĩ da, dazazémhawi atẽme
za'ra wa'aba, ĩ̱morĩ da apâ. Taha wa, wa sô mapa,
ĩ ̱morĩzéb zô, atẽme za'ra wa'aba, ĩ̱ma 're ĩrowaptẽrẽ
za'ra wa'aba mono zéb zarina, ãma ĩ̱morĩ da apâ.
Ãne si.

23 Ãhãna Epaprasi hã te ãma asawi. Ta hã
duréCristu Zezusihiwasu'u'waiwa, dazazéb 're te
nhamra, ĩ ̱me.

24 Marcusi hã te duré ãma asawi, duré Aritacu
hã, duré Demasi, duré Rucasi. Ta norĩ hã, ĩ ̱siré
Wanhib'apito ma romhuri'wa norĩ. Ãne si, wa
ĩ ̱nhimirob'ui'éré hã 'rãsutu.

25Wahãwaduré 're ĩ̱mremeu'âsi,Wamamama,
ai'ãma za'ra wa'aba, Wanhib'apito Zezu Cristu hã
te te 're aipawaptob u'âsi za'ra wa'aba mono da,
robzei u'âsi, ãma 're anomro abamono da.
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